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DOKUMENTINDHOLD

Willumsen har efterspurgt et eksempel på Plesners tysk- og
latinoversættelser, eftersom han agter at antage Plesner som assistent
under udarbejdelsen af en bog om El Greco. Plesner sender en række
oversættelser, og han takker for Willumsens tilbud, som indebærer fri kost
og logi. Derudover anmoder Plesner om at få ned- og hjemrejsen betalt.
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Hr. J. F. Willumsen
Docent Wanscher har lige nu gjort mig bekendt med Indholdet af et Brev
fra Deres Frue, hvori hun skriver, at De vil kunne bruge mig som
Medhjælper ved Udarbejdelsen af Deres Bog om El Greco. Et saadant
Arbejde under Deres Vejledning lover mig jo stort Udbytte for min
Udvikling, særlig da El Greco i lang Tid har optaget mig og – efter min
ringe Lejlighed – været Genstand for mine Studier; desuden har et Ophold
i Syden altid været eet af mine Ønskers Maal. Derfor vil jeg med den
største Glæde tage mod Deres Tilbud.
Fru Willumsen skriver, at De kunde ønske at se en Prøve paa min
Sprogform, og efter Docent Wanschers Raad sender jeg

Dem derfor nogle Oversættelser fra middelalderligt Latin, Frater Leos
Legender om den hellige Frans, og en Oversættelse fra Tysk af Aischylus'
"Agamemnon". Den sidste foretog jeg i en Juleferie for min egen
Fornøjelse: for at danne mig et Begreb om, hvad et græsk Drama er,
hvordan det er bygget o.s.v.
- Da jeg aldrig før havde givet mig af med at skrive Vers og kun havde
fjorten Dage til Arbejdet, blev det selvfølgelig paa mange Maader et
Hasteværksarbejde, og som saadant beder jeg Dem bedømme det.
Jeg har forstaaet, at jeg vilde faa frit Ophold; men da jeg er uformuende
og min Fader ikke kan paatage sig nogen Udgift for mig, kan jeg desværre
kun tage imod Deres Tilbud, hvis der bliver mig anvist Penge forud til Billet
og Rejseudgifter for Nedrejsen og ligeledes Hjemrejsen bliver mig betalt.
– Jeg giver mig nu straks til at ordne Passpørgsmaal o.s.v., for at jeg kan
rejse med kortest muligt Varsel, dersom De, efter at være blevet bekendt
med mine Oversættelser og efter at have læst dette Brev, stadig mener at
kunne bruge mig.
Deres ærbødige 
Johan Plesner






